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ABSTRACT

Zakiah, S, W. (2025). Gottlieb’s Subtitling Strategies in the Indonesian Subtitle of
KPop Demon Hunters Movie. English Literature Department, Faculty of
Adab and Humanities, UIN Sunan Ampel Surabaya. Advisors: (I) Tristy
Kartika Fi’aunillah, M.A., (I1) Moh Khoirul Anam, M.Li.

The study aims to analyze the subtitling strategies in the movie KPop Demon
Hunters, which portrays various elements of Korean culture and Korean Wave or
Hallyu terminology. There are two main problems to be solved in this study,
namely: (1) what types of subtitling strategies are used in translating the dialogues
in the movie KPop Demon Hunters from English into Indonesian, and (2) what
subtitling strategy used in translating popular terms related to the Korean and
Korean Wave or Hallyu terminology in the movie.

This study used a qualitative approach in relation to the use of clear and
systematic descriptions of the subtitling phenomena being studied. A descriptive
study in textual analysis was applied in this study to analyze the English and
Indonesian subtitles of KPop Demon Hunters movie. The data were collected by
first transcribing the Indonesian subtitle in the platform and comparing the Source
Text (ST) from the downloaded script and the Target Text (TT) from Netflix
subtitles. The transcription was then analyzed by identifying the types of subtitling
strategies used according to Gottlieb’s theory (1992), which includes ten strategies:
expansion, paraphrase, transfer, imitation, transcription, condensation, decimation,
deletion, dislocation, and resignation.

This study reveals that eight of the ten subtitling strategies proposed by
Gottlieb were found in the movie KPop Demon Hunters. The most frequently used
strategies are transfer and condensation, while the least frequently used strategy is
resignation. Meanwhile, dislocation and transcription were not found in the data.
The frequent use of the transfer strategy indicates that the translator tends to
translate the subtitles literally while maintaining the original meaning of the
dialogue. The use of transfer and imitation strategies appears mainly in the
translation of Korean Wave or Hallyu terminology, such as hoobae, maknae, visual,
and ramyeon, showing the translator’s effort to preserve cultural authenticity.
Overall, the findings indicate that the subtitler not only aims for linguistic accuracy
but also attempts to maintain cultural elements significant to K-pop and Korean
identity.

Keywords: subtitling strategies, Gottlieb’s theory, KPop Demon Hunters, Korean
wave, translation
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ABSTRAK

Zakiah, S, W. (2025). Strategi Penerjemahan oleh Gottlieb dalam Indonesia takarir
di Film KPop Demon Hunters. Program Studi Sastra Inggris, Fakultas Adab
dan Humaniora, UIN Sunan Ampel Surabaya. Pembimbing: (I) Tristy Kartika
Fi’aunillah, M.A., (1) Moh Khoirul Anam, M.Li.

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis strategi penerjemahan dalam
Indonesia takarir dalam film KPop Demon Hunters yang menunjukkan teknik-
teknik penerjemahan yang diterapkan dalam mentransfer istilah budaya Korea dan
dialog terkait Korean wave atau Hallyu. Ada dua masalah yang akan dijawab dalam
penelitian ini, yaitu: (1) strategi penerjemahan takarir apa saja yang digunakan
dalam terjemahan Bahasa Indonesia film Kpop Demon Hunters berdasarkan teori
Gottlieb; (2) strategi apa yang digunakan dalam menerjemahkan istilah elemen
Bahasa Korea dan gelombang Korea atau terminologi Hallyu dalam film tersebut.

Penelitian ini menggunakan pendekatan kualitatif terkait penggunaan deskripsi
yang jelas dan sistematis terhadap fenomena subtitle yang diteliti. Analisis
deskriptif teks diterapkan dalam penelitian ini untuk menganalisis subtitle bahasa
Inggris dan Indonesia dari film KPop Demon Hunters. Data dikumpulkan dengan
cara mentranskrip film dan membandingkan Teks Sumber (ST) dari skrip yang
diunduh dengan Teks Tujuan (TT) dari subtitle Netflix. Transkripsi kemudian
dianalisis dengan mengidentifikasi jenis strategi subtitle yang digunakan
berdasarkan teori Gottlieb (1992), yang mencakup sepuluh strategi: perpindahan,
parafrase, peringkasan, peniruan, perluasan, penghapusan, pengabaian,
penyingkatan besar — besaran, perpindahan struktur dan transkripsi .

Studi ini menunjukkan bahwa delapan dari sepuluh strategi subtitle yang
diusulkan oleh Gottlieb ditemukan dalam film KPop Demon Hunters. Strategi yang
paling sering digunakan adalah perpindahan dan peringkasan, sementara strategi
yang paling jarang digunakan adalah pengabaian. Sementara itu, perpindahan
struktur dan transkripsi tidak ditemukan dalam data. Penggunaan strategi transfer
yang sering menunjukkan bahwa penerjemah cenderung menerjemahkan subtitle
secara harfiah sambil mempertahankan makna asli dialog. Penggunaan strategi
imitasi terutama terlihat dalam terjemahan istilah dalam Bahasa Korea dan Hallyu,
seperti hoobae, maknae, visual, dan ramyeon, menunjukkan upaya penerjemah
untuk menjaga keaslian budaya K-pop. Secara keseluruhan, temuan ini
menunjukkan bahwa penerjemah subtitle tidak hanya bertujuan untuk akurasi
linguistik tetapi juga berusaha mempertahankan unsur-unsur budaya yang penting
bagi K-pop dan identitas Korea.

Kata Kunci: strategi penerjemahan takarir, teori Gottlieb, KPop Demon Hunters,
gelombang Korea, terjemahan



TABLE OF CONTENTS

COVER . .o i
INSIDE COVER. ...t e il
DECLARATION ...ttt e e e e e s s a e e e e e e aans ii
APPROVAL SHEET ...ttt e e e e WY}
EXAMINER SHEET ..ot e e Y
ACKNOWLEDGMENT ... e e e Vi
AB ST R A CT L. e e e e e e e aaaaaaa viii
AB ST RAK e e aa e e e IX
TABLE OF CONTENTS ...ttt X
LIST OF TABLES ... ittt ettt Xii
CHAPTER | INTRODUCTION ... 1
1.1 Background OF the STUAY .............coiiriiiiiiieiie e 1
1.2 Problems Of the STUAY ..........oooiiiiiiieccec e 9
1.3 Objectives 0f the STUAY ...........ceviiiiiiec i 9
1.4 Significances 0f the StUAY ...........cocviiiii e 10
1.5 Scope and DeliMITAtIONS..........c..eeeiieeeiieeeiieeeiir e st e e e e e seeesaeee s 10
1.6 Definition OF KEY TEIMS ......cccvviiiiiieeciiseitiee e re et se e e saeeesneee s 11
CHAPTER Il REVIEW OF RELATED LITERATURE ..........cccccooviiieiiieinnnn 12
2.1 Gottlieb’s Subtitling Strateg@y ........ccccviuieiiiiiiiiiiiiiiie e 12
2.1.1 CONABNSALION ...ttt ettt ettt 13
2.1.2 DECIMALION .. ..t suiensse s ettt gh et b e s e e et eanes 13
2.1.3 Deletion ‘ .......................... 14
2.1.4 Dislocation............cdeerveeneesidiesinnnn IR A N R 15
2.1.5 EXPANSION ..ottt 15
2.1.6 IMITALION ..ottt 16
N o T 1o L TP SPRP 16
2.1 8 TIANSTEI ... s 17
2.1.9 TraNSCIIPLION .. .eeeiiiee ettt et e e e e e e s e e e aneeas 18
2.1.10 RESIGNALION ....eeeiiiie ettt e e 18
2.2 Korean Wave (Hallyu) .........c.ooooiiieiieiic e 19
CHAPTER Il RESEARCH METHOD ......cccviiiiiiieiieece e 24
3.1 RESEAICH DBSIGN. ... iiiiiie ittt 24
3.2 Data COIBCLION ....coiie i 25



3. 2.1 RESEAICH DALA .ottt 25

3.2.2 DAtA SOUICE......eeiiiiie ittt 25
3.2.3 INSLIUMENT(S) -ttt ettt 26
3.2.4 Data Collection TECANIQUE .........cocviiiiiiiieiie e 26
3.2.5 Data Analysis TECANIQUE..........cuoiiiiiieiiiee s 27
CHAPTER IV FINDINGS AND DISCUSSION .......cccoiiiieiieiieniaiesee e 29
AL FINGINGS .ttt ettt 29
4.1.1 Subtitling Strategies Applied in the Movie KPop Demon Hunters............. 29
4.1.2 Subtitling Strategies Used to Translate Terms Related to the Korean and

Korean Wave or Hallyu in the Movie “Kpop Demon Hunters.” ..............c.......... 48
4.2 DISCUSSION.....ceutee ittt ettt ettt ekttt ekttt ettt et 56
CHAPTER V CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS........ccccooviiiiiiieniieinnn 63
5.1 Conclusions ...... sy AT ooy - e 63
5. 2 SUQGOESTIONS ... iteeeertessanreeesseeesanreaeaseaeaseaeasseaeassanaassseeessseeessseeesnseeesnseeesssees 64
REFERENCES ...ttt bttt 66

!

Xi



LIST OF TABLES

Table 3.1: Subtitle Strategies Based on Gottlieb’s Theory ........................ 27

Xii

http://digilib.uinsa.ac.id/ http://digilib.uinsa.ac.id/ http://digilib.uinsa.ac.id/



REFERENCES

Ananta, I. M. W. (2022). An analysis on translation techniques in the subtitle of
the movie “avatar.” Journal of English Teaching, Applied Linguistics and
Literatures (JETALL), 5(1), 201-206.
https://doi.org/10.20527/jetall.v6i2.17272

Asrima, A., & Nur, S. (2023). Subtitling strategies from English to Indonesian in
the imitation game movie by lebah ganteng. Leksema: Jurnal Bahasa Dan
Sastra, 8(1), 67—78. https://doi.org/10.22515/Ijbs.v8i1.6452

Baihaqi, T. R. P., & Subiyanto, A. (2021). English-Indonesian subtitling strategies
of lara jean’s utterances in “to all the boys: Always and forever” movie on
netflix. E-Structural (English Studies on Translation, Culture, Literature,
and Linguistics), 4(02), 80-98. https://doi.org/10.33633/es.v4i02.5112

Bok-rae, K. (2015). Past, present and future of hallyu (Korean wave). American
International Journal of Contemporary Research, 5(5), 154-160.

Burgoine, B. K. (2020). Jimin oppa’s abs slay me: How the international k-pop
fandom adopt and adapt Korean words into English on social media.
Graduate Student Conference on East Asia.

Fitri, F. A. A., & Noverino, R. (2023). Subtitling strategies of imperative sentence
from English into Indonesian in the divergent series: Insurgent movie.
Lililacs Journal : English Literature, Language, and Cultural Studies
Journal, 3(1), 31-35. https://doi.org/10.21009/lililacs.031.04

Gottlieb, H. (1992). Subtitling - A new university discipline. In Teaching
Translation and Interpreting: Training, Talent and Experience (pp. 161-
172).

:

Lambert, V., & Lambert, C. (2012). Editorial: Qualitative descriptive research: An
acceptable design. Pacific Rim International Journal of Nursing Research,
16(4), 255-256.

Lee, J., & Park, H. (2022). Subtitling strategies for culture-specific items in k-
dramas: A case study of Netflix localization. Translation and Media, 8(1),
78-95.

Mat, N. H. C., & Rashid, N. S. M. (2025). Subtitling Korean cultural expressions
into English : An analysis of translation strategies in 20th century girl (2022).
International Journal of Research and Innovation in Social Science (1JRISS),
IX(XXI1V), 357-369. https://doi.org/10.47772/1JRISS

Nevsky, A., Neate, T., Simperl, E., & Vatavu, R. D. (2023). Accessibility research
in digital audiovisual media: What has been achieved and what should be

66



done next? IMX 2023 - Proceedings of the 2023 ACM International Conference
on Interactive Media Experiences, 94-114.

Nida, E. A., & Taber, C. R. (1969). The theory and practice of translation. The
United Bible Societies.

Parc, J. (2022). Korea’s cultural exports and soft power: Understanding the true
scale of this trend.

Pramadanti, M. (2025). Subtitling strategies in the movie entitled the school for
good and evil.

Pramatana, A. A. (2021). An analysis of subtitling strategies of Indonesian
subtitles on the movie entitled “harry potter and the sorcerer’s Stone.” Jurnal
Linguistik Terapan, 11(1), 7-17.
https://jurnal.polinema.ac.id/index.php/jlt/article/view/1618

Ratusmanga, Z., & Napu, N. (2019). An analysis of subtitling strategies: A case of
English and Indonesian language pair. European Journal of Applied
Linguistics Studies, 2(1), 38-49.

Roeloffs, M. W. (2025). ‘KPop demon hunters’ breaks record as Netflix’s most-
watched movie ever. Forbes.
https://www.forbes.com/sites/maryroeloffs/2025/08/26/kpop-demon-hunters-
breaks-record-as-netflixs-most-watched-movie-ever/

Rohmawati, R. (2021). Subtitling strategies of swear words in deadpool one &
deadpool two film. Indonesian Journal of EFL and Linguistics, 6(1), 217.

Seran, A. 1., & Subiyanto, A. (2023). The study of subtitling strategy in “all too
well” song translation. Wiralodra English Journal, 7(1), 111-122.
https://doi.org/10.31943/wej.v7il.211

!

Setiawan, J., Budiasningrum, R.'S., Efendi, A. S., & Suhardianto. (2024). An
analysis of subtitling strategies in inside out movie based on Gottlieb’s
theory. Jurnal llmiah Research Student, 1(5), 119-125.

Trunfio, M. (2015). Hallyu and soft power: The impact of the Korean Wave.

Tumba, A. A. R., & Wibowo, A. P. (2024). Beyond words: The analysis of
Gottlieb’s subtitling theory in ’leap year’s movie. IJEAL (International
Journal of English and Applied Linguistics), 4(2), 288—295.

Venuti, L. (2021). The translation studies reader (Fourth edi). Routledge.

Wigraha, I. G. P. E. A., & Puspani, I. A. M. (2022). The analysis of subtitling

strategies used in zootopia movie. RETORIKA: Jurnal limu Bahasa, 8(1),
73-78. https://doi.org/10.55637/jr.8.1.4360.73-78

67


https://jurnal.polinema.ac.id/index.php/jlt/article/view/1618
https://www.forbes.com/sites/maryroeloffs/2025/08/26/kpop-demon-hunters-breaks-record-as-netflixs-most-watched-movie-ever/
https://www.forbes.com/sites/maryroeloffs/2025/08/26/kpop-demon-hunters-breaks-record-as-netflixs-most-watched-movie-ever/

	ABSTRACT
	ABSTRAK
	TABLE OF CONTENTS
	LIST OF TABLES
	REFERENCES

